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 Сум и има-конструкциите претставуваат состав од помошните 
глаголи сум и има и глаголска придавка на -н / -т. Според Бл. Конески 
резултативното значење е основното значење на сум и има-конструкциите. 
Тој терминот резултативност го употребува во врска со значењето на 
глаголската придавка и го определува како „семантички признак” како 
„признак што може да му биде припишан на еден предмет како моментна 
или трајна особеност, заправо резултатот од вршењето на глаголското 
дејство во некаква врска со тој предмет”1. 

Бл. Конески го употребува терминот „конструкции со сум и н/т 
партицип”. Типот сум дојден, со резултативно значење е карактеристичен 
за западното наречје. Во оваа конструкција влегуваат непреодни глаголи (со 
преодни глаголи таа има пасивно значење на пр.: сум носен), често и 
повратни глаголи: на пр.: сум вратен. Меѓутоа има случаи кога како 
непреодни се употребуваат инаку преодни глаголи. Така сосема е обично во 
западното наречје на пр.: сум јаден. Во југозападните говори се образувал 
н- партицип и од помошниот глагол сум на пр.: сум биден, сум бидена – сме 
бидени итн. Овие нови глаголски придавки од непреодни глаголи во состав 
со помошниот глагол сум влијаеле да се разниша значењето на пасив кај 
глаголот сум и глаголска придавка од преодни глаголи и да се јават 
глаголски конструкции со активно значење, каде што резултатот од 
дејството е поважен од самото дејство и од вршителот на дејството. 
Значењето резултативност особено е истакнато кога глаголската придавка е 
образувана од свршени, непреодни глаголи во комбинација со глаголот сум 
на пример: Мене ми е многу поминато преку глава. Со резултативно 
значење можат да се употребат и конструкциите образувани од глаголот сум 
																																																													
1 Конески, Б., 1966: Граматика на македонскиот литературен јазик, Скопје, стр. 274-
282. 
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и повратни и преодни глаголи, на пример: Патот е завеан, дури и куќите 
се покриени. Оваа конструкција им е позната на несловенските балкански 
јазици. Под нивно влијание таа се јавила и во западното наречје2. 

Резултативноста се искажува и со конструкциите сум + л-форма, 
градени врз основите на стариот словенски перфект. Со овие конструкции 
може да се искажува сегашен резултат т.е. ефект од некое минато дејство, 
но може да се искажува и актуелно дејство, на пример: Сум ти кажувал сто 
пати, нели ти се здодеало да слушаш? Со конструкциите од ваков тип, исто 
така може да се искаже изненадување, на пример: Колку си се изменил!, како 
и предавање дејства кои од аспект на сегашноста се прекажани, на пример: 
Тој вели, учел сега, подоцна ќе дојде. Може да означуваат и 
омнитемпоралност, на пример: Будала дал, итар јал. Глаголските дејства 
предадени со ваквите конструкции може да бидат прекажани, на пример: 
Навечер не чинело да јаваш на коњ, чунки си му го земал сонот. За разлика 
од сум-конструкциите, Бл. Конески има-конструкциите посебно ги изделува 
и ги нарекува „форми сложени со има, нема”. „Со помошниот глагол има, 
нема многу поизразито за нашето современо јазично чувство се утврдува 
еден момент на соопштување или на некој минат или иден момент, - до кој 
се сведува извршеноста на едно дејство или претпоставка за неговото 
извршување”3. 
 Конструкциите со има се исто така конструкции својствени за 
западните и југозападните говори (Леринско, Костурско, Корчанско). Тие 
се нотирани во Солунско (во говорот на селата Сухо, Висока), ги познаваат 
и некои тракиски бугарски говори. Во југозападните говори, се слушаат и 
форми на пр.: имам бидено, имам имано. Во централните говори тие не се 
обични. Овие конструкции се влијание на балканските јазици: грчки: έχω 
ιδωµένο; албански: kam parë, kam ardhur;  аромански: am vidzutǎ, am 
vinitǎ.  

И во овој случај веројатно претежно било влијанието на 
ароманскиот, иако можноста за влијание на грчкиот и албанскиот во 
одделни говори не треба да се исклучи. Нема точни податоци кога овие 
конструкции почнале да се употребуваат, меѓутоа фактот што не се 
распространети на целата наша јазична територија говори во полза на тоа 
дека тие не се толку стара појава. Нивното навлегување било олеснето со 
тоа што во нашиот јазик биле обични некои конструкции во кои има се 
комбинирало со партиципот согласуван по род и број со именката на која се 
однесува. На пример: Во тој гроб имало некој дервиш закопан. Ваквите 

																																																													
2 Конески, Б., 1969: Историја на македонскиот јазик, Детска радост, Скопје, стр. 
199. 
3 Конески, Б., 1966: Граматика на македонскиот литературен јазик, Скопје, стр. 465-
480. 
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состави послужиле како преодни кон создавањето на конструкции со има и 
несогласувана партиципна форма во среден род 4. 
  Р. Усикова овие конструкции ги поврзува со перфектот. Според неа, 
меѓу сум и л-формата и сум-конструкциите нема разлика, т.е. тие паралелно 
се употребуваат и изразуваат идентични значења. Основното значење на 
овие конструкции е изразувањето на резултатот од извршеното дејство. 
Моментот на актуелноста на резултатот е означен со сум, а ова значење му 
е својствено и на перфектот5.  
 С. Велковска во своите заклучоци исто така наведива дека „сум и 
има -конструкциите развиле посебни форми за прекажаност, исто така може 
да го заменуваат „класичниот” перфект само во неговото основно значење, 
т.е. временски нефиксирано дејство извршено во минатото до моментот на 
соопштување”6. 
 С. Велковска 7 истакнува дека ситуацијата во македонскиот јазик е 
сосема поинаква и се разликува од останатите словенски јазици, меѓу 
другото и по употребата на несвршениот вид во сум-конструкциите (на 
пример: е сликана). Има неутрализација на видските разлики кај овие 
глаголи во сум-конструкциите. Бројни се и образувањата од двовидските 
глаголи, особено во новинарскиот стил (на пример: е фотографиран). 
 

Основно значење на сум-конструкциите 
 

 Сум-конструкциите, како средство за искажување минати дејства, 
развиле форми за изразување дејства што се извршиле во минатото, како и 
форми за нивно прекажување.  

Овие конструкции стојат на границата меѓу морфологијата и 
синтаксата, затоа што можат да претставуваат или една сложена временска 
форма или една синтаксичка конструкција (именски прирок), како на пр.: 
во реченицата: Тој беше целиот завеан. Како синтаксичка конструкција е 
ако придавката завеан има преносно значење (=расеан)8 на пример: 

1. Примери во кои е употребен помошниот глагол сум (е) и 
глаголска придавка на -н / -т. Во стилот на печатот се среќава употреба 
на формата на помошниот глагол сум за трето лице еднина (е) и глаголска 
придавка на -н / -т, во директен говор и оваа форма ни изгледа интересна од 

																																																													
4 Конески, Б., 1969: Историја на македонскиот јазик, Детска радост, Скопје, стр. 
200-201. 
5 Усикова, Р., 1973: Значени® и употреблени® причастии в македонском 
литературном ®зѝке, Балканское ®зѝкознание, Москва, стр. 273. 
6 Велковска, С., 1996: Категоријата вид кај сум и има-конструкциите---ЛЗб, 43/5-6, 
стр. 57, 63, 161. 
7 Велковска, С., 1996: Категоријата вид кај сум и има-конструкциите---ЛЗб, 43/5-6, 
1996, стр. 19-25. 
8 Минова, Ѓ. Л., Бојковска, С., Пандев, Д., Цветковски, Ж.,1998: Македонски јазик 
за средното образование, Просветно Дело, Скопје. 
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два аспекта: едниот е релативно честата фреквентност на оваа конструкција, 
а другиот е фактот што оваа конструкција настапува во различна временска 
насоченост. Ваквите примери може да бидат во комбинација со формите на 
сегашно време, нелични глаголски форми, како и со другите минати 
времиња. Во поглед на временските релации оваа конструкција може да 
изразува на пример: 

а. Сегашност:  
* Тој рече дека е загрижен од постојаните политички тензии во 

земјава помеѓу Владата и опозицијата. (www.dnevnik.com.mk).  
* Денеска е ослободен обвинетиот за убиство. 

(www.dnevnik.com.mk). 
б. Минатост, т.е. да укажува просто на минат настан: 
* Иако приложив докази и потврдив дека целиот недвижен имот 

е стекнат за време на бракот и е добиен од мое лично наследство, сепак 
судот и досуди четвртина од имотот. (www.dnevnik.com.mk). 

* Како еден од штетните, директорот Зибери го посочи и 
договорот за закуп со АД "Полет" и информираше дека против 
директорот Мијалчо Маневски е поднесена кривична пријава. 
(www.vecer.com.mk).  

в. Перфектно значење:  
* Полицијата поднела кривична пријава против прилепчанецот кој 

е осомничен за злоупотреба на службената должност и фалсификување 
исправи, соопшти МВР. (www.dnevnik.com.mk). 

* Груевски во разговорите најмногу внимание посветил на 
меѓуетничките односи, и потенцирал дека Владата е посветена на нивно 
постојано негување и унапредување. (www.vecer.com.mk). 

Глаголската конструкција е и глаголска придавка на -н / -т се 
покажува како едно поважно средство во стилот на печатот.  

2. Примери во кои е употребен помошниот глагол сум (се) и 
глаголска придавка на -н / -т.  Во стилот на печатот исто така се среќава 
употреба на формата на помошниот глагол сум за трето лице множина (се) 
и глаголска придавка на -н / -т. Ваквите примери може да бидат во 
комбинација со формите на сегашно време, нелични глаголски форми, како 
и со другите минати времиња на пример: 

 * Екипи од Општина Центар вчера уриваа петкатница во 
центарот на градот со образложение дека градителката Милица 
Деспотовска користела имот за кој делумно не се решени имотно- 
правните односи. (www.dnevnik.com.mk). 

* И покрај ветувањето, од УЈП не добивме одговор на прашањето 
колку чини реновирањето на директорскиот кабинет и од каде се 
обезбедени парите. (www.dnevnik.com.mk). 

Од наведениве примери можеме да забележиме дека, во моментот 
на соопштувањето може да се констатира резултатот од дејството што се 
извршило во минатото и тоа како неопределено на временската оска.  
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С. Велковска истакнува дека „сум-конструкциите со значење на 
резултат од извршеното дејство во минатото, неодредено кога, а чијшто 
резултат е релевантен за сегашниот момент, можеме да ги наречеме 
резултативно-перфектни конструкции”9. 
 3. Примери во кои се употребува формата сум (бил) и глаголска 
придавка на -н / -т. Како што претходно кажавме, сум-конструкциите 
развиле посебни форми за прекажување, а тоа е помошниот глагол сум во 
перфект и глаголска придавка на -н / -т. Ваквите примери може да бидат во 
комбинација со формите на сегашно време, нелични глаголски форми, како 
и со другите минати времиња на пример: 

* Девет жени биле силувани лани во Скопје, но експертите велат 
дека вистинската бројка е барем три пати поголема бидејќи жртвите се 
плашат да пријават во полиција. (www.dnevnik.com.mk). 

* Здравствената каса била оштетена со илјадници евра. 
(www.dnevnik.com.mk). 

* Тој рече дека не бил информиран за иницијативата којашто се 
презеде во јануари, туку разбрал за ова прашање откако ги добил 
материјалите на седницата. (www.monitor.com.mk).  

Сум-конструкциите главно се јавуваат како разновидност на 
значењата што ги имаат минатото неопределено и предминатото време. 
Како нивна основна карактеристика можеме да го истакнеме 
резултативното значење, односно го предаваат резултатот од дејствата што 
се извршиле во минатото. Исто така, тие се употребуваат за предавање на 
директно кажани и прекажани дејства10.  

 
Основно значење на има-конструкциите 

 
Бл. Конески истакнува дека „имам дојдено значи дека дејството е 

извршено воопшто во минатото до моментов на соопштување, имав дојдено 
значи дека дејството се извршило до еден одреден момент во минатото. Со 
времињата во кои влегува л-формата од помошниот глагол се предава 
прекажано дејство”  „Помошниот глагол ги определува сите граматички 
категории што се среќаваат во сложените времиња и во можниот начин, а 
самиот глагол иде со својата придавка во среден род, која овде се сведува 
до чиста ознака на глаголското дејство и воопшто не се изменува”!11. 
 Овие конструкции се мошне карактеристична особеност на 
македонскиот јазик, а се присутни и во соседните несловенски балкански 
јазици. Основната разлика меѓу има-конструкциите и другите сложени 
																																																													
9 Велковска, С., 1996: Категоријата вид кај сум и има-конструкциите---ЛЗб, 43/5-6, 
стр. 69. 
10 Конески, Б., 1966: Граматика на македонскиот литературен јазик, Скопје, стр. 
305. 
11 Конески, Б., 1966: Граматика на македонскиот литературен јазик, Скопје, стр. 
504. 
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форми е во тоа што кај првите повеќе доаѓа до израз резултатот од вршењето 
на дејството (на пример: имам гледано), а кај сложените форми со сум, ќе, 
би повеќе се истакнува самото дејство (на пример: сум гледал)12. 
 П. Илиевски „За појавата на ваквите конструкции неоспорно 
средината укажала големо влијание. Ако е возможно, како и што е, да се 
копира една граматичка категорија - прекажаност, од неиндоевропскиот 
јазик - турскиот, толку повеќе можеле да укажат влијание индоевропските 
јазици со веќе оформени вакви конструкции.13. 
 В.Фридман  (V. Friedman) 14 истакнува дека перфектот со има е 
маркиран за (сегашна) резултативност и така не се врзува за еден 
специфичен момент во минатото.  
 Има-конструкциите во најголем дел се прават од свршени глаголи. 
Тоа е во основата на нивното резултативно значење (на пример: имам 
видено). Може да се образуваат и од несвршени глаголи (на пример: немаш 
јадено), како и примери со двовидски глаголи (на пример: имаме 
резервирано). Значајно место како вметнати зборови меѓу помошниот 
глагол имам и глаголската придавка, секако имаат честиците. Доста често 
се јавуваат и именки и лични заменки. Кај има-конструкциите се среќаваат 
два типа на негирани форми (на пример: а. немам видено б. не ... имам 
видено). Првиот тип е почест. Кај вториот тип редовно среќаваме вметнат 
збор меѓу негацијата и помошниот глагол. Тоа се кратките заменски 
форми15.  

Бл. Конески истакнува дека со оваа конструкција се предава 
резултатот од дејството што се извршило во минатото без да се сврзува со 
некој определен момент. Може да настане замена на овие форми со формите 
на перфектот, но за разлика од перфектот, кој во одредени свои употреби 
допушта присуство на временски определби, има-конструкциите тоа не го 
допуштаат, т.е. изразуваат главно временски неопределени дејства. Тоа ќе 
го анализираме врз примери од дневниот печат на македонски јазик на 
пример: 

1. Примери во кои е употребен помошниот глагол има и глаголска 
придавка на -н / -т. Употребата на има-перфектот (има и глаголска 
придавка на -н / -т), застапена е во мал број на примери во нашата анализа. 
При тоа се изразува дејството како перфектно (настанот бил во минатото, 

																																																													
12 Минова, Ѓ. Л., Бојковска, С., Пандев, Д., Цветковски, Ж.,1998: Македонски јазик 
за средното образование, Просветно Дело, Скопје. 
13 Илиевски П. Хр., 1983: Појава на описен перфект со „имам“ во грчкиот и во 
латинскиот јазик,  II научна дискусија Охрид 1975, Скопје, стра. 14-23. 
14 Фридман, В., 1980: Разликувањето на македонските глаголски парадигми со 
глаголи сум и има, ЛЗб XXXVII,бр. 1-2, стр. 87-90. 
15 Велковска, С. 1996: Од проблематиката на има-конструкциите --- Source:  
Македонски јазик од Мисирков до денес: Реферати од научниот собир одржан во 
Скопје на 16 и 1 декември 1993 . Ред. Одбор: Трајко Стаматоски --- Скопје: Инст. 
за македонски јазик Крсте Мисирков, стр. 283-288. 
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се истакнува резултатот што произлегол од дејството). Ваквите примери 
може да бидат во комбинација со формите на сегашно време и со другите 
минати времиња на пример: 

* Повторно како и пред пет години имам заслужено место и 
навистина ми е драго што целата македонска јавност ме испраќа за свој 
преставник на „Евровизија“.(www.dnevnik.com.mk).  

* Како по сите овие години, Андов тврди дека има назаден 
демократските процеси. (www.vecer.com.mk).    

* Се додека има отворени прашања, случајот "Кингер" во кој 
загина претседателот Борис Трајковски нема да се реши. 
(www.vecer.com.mk). 

В. Фридман (V. Friedman) во својата статија „Граматичките 
категории на македонскиот индикатив” истакнува дека сегашна 
резултативна состојба, 
т.е. состојба настаната како резултат од некое минато дејство, а релевантна 
за сегашноста16.  

Примерите со има-перфект од глаголи од свршен вид се семантички 
побогати, зошто даваат еднозначна и сигурна информација, независна од 
контекстот. Но, воговорениот јазик многу почести се примерите со глаголи 
од несвршен вид17.  

2. Примери во кои е употребен помошниот глагол имав и 
глаголска придавка на -н / -т. Овие форми всушност, иако ретко се 
среќаваат во нашиот материјал, им одговараат на значењето на 
предминатото време, или како што веќе истакна Б. Конески, со нив се 
изразува дејство до еден одреден момент во минатото. Ваквите примери 
може да бидат во комбинација со формите на сегашно време на пример: 

* Кавадаречката полиција знае за црниот бизнис со гориво на овој 
фреквентен пат, па имаше поднесено и кривична пријава. 
(www.dnevnik.com.mk). 

*  За директорот на клубот Матица, Дејан Павлевски оваа 
манифестација уште лани имаше потврдено дека во Македонија има 
читатели. (www.vecer.com.mk). 

* Меѓународниот фестивал на документарен филм лани имаше 
прикажано 99 филмови. (www.vecer.com.mk). 
 

 
 
 
 

																																																													
16  Friedman, V.A. 1977: The grammatical categories of the macedonian indicative, 
Columbus, Ohio: Slavica Publishers, Inc. 
17 Тофовска, С. С., 1995: За семантиката на има-перфектот во македонскиот јазик 
во зависност од глаголскиот вид --- СлСт, 6-7, стр. 104-111. 
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Глаголски конструкции со помошните глаголи имам (kam) и сум (jam) 
 
Во албанскиот јазик, аналитичките форми на Koha e kryer (kam)  

(перфект), Koha më se e kryer (kisha) (плусквамперфектот) и Koha e tejshkuar 
(pata) (втор плусквамперфект) се образуваат со помошниот глагол kam 
(имам), од Foljet kalimtare e jokalimtare (преодни и од непреодни глаголи). 
Foljet kalimtare (преодните, транзитивните глаголи) во албанскиот јазик се 
глаголи кои именуваат дејства, кои поминуваат на некој друг објект, на 
пример: punoj (работам), shkruaj (пишувам). Foljet jokalimtare 
(непреодните, интранзитивните глаголи) во албанскиот јазик се глаголи кои 
во активна форма не можат да имаат директни или индиректни форми. Тие 
глаголи укажуваат на некоја состојба, или движење, а глаголското дејство 
го трпап врз себе, тоа не премунива, на пример: shkoj (одам), jatoj (живеам). 
Во некои случаи истиот глагол во еден контекст се јавува како преоден, а 
во друг контекст како непреоден глагол.  

Што се однесува до pjesorja (партиципот - глаголската придавка), тој 
е еден и тоа минат партицип. Кај преодните глаголи тој има пасивно 
значење, а кај непреодните глаголи има активно значење. Активниот 
партицип се изгубил, а пасивниот партицип ги презел сите функции на 
партиципите, при тоа тој го изгубил признакот на пасивниот залог што 
првобитно бил релевантен за него. Во овој поглед, двата дијалекта, 
гегискиот и тоскискиот, се разликуваат меѓу себе само по начинот на 
правење на партиципот, т.е. по наставката. 

Во говорите на Косово и Метохија аналитичките форми од 
непреодните глаголи се прават со помошниот глагол jam (сум). Тука спаѓаат 
и говорите на албанското население во Северозападна Македонија со 
исклучок на дебарскиот албански говор во кој Koha e kryer (перфектот) се 
прави само со помошниот глагол kam (имам). Тоскискиот дијалект во овој 
поглед совпаѓа со литературниот албански јазик. Состојбата со помошниот 
глагол jam (сум) во врска со аналитичките форми во северните гегиски 
говори е стара состојба, а помошниот глагол kam (имам) во состав со 
преоден глагол е резултат на ароманско-албанското двојазичие на 
јужноалбанската територија и не само таму.  

Во литературниот албански јазик помошниот глагол kam (имам), 
претставуува единствен помошен глагол за изразување активни дејства. На 
помошниот глагол jam (сум) му останал пасивот скоро како единствена 
сфера на дејствување. Глаголот kam (имам) станал целосно помошен глагол, 
додека пак под влијание на балканските несловенски јазици глаголот jam 
(сум) влегол во синтагма со pjesorja (партиципот - глаголската придавка) од 
непредони глаголи, каков што е случајот со северногегиските говори, 
говорите на Косово и Метохија, северозападните албански говори во 
Македонија, ароманскиот и мегленороманскиот јазик. Во оваа статија ги 
наведовме основното значење и употребата на сум и имам-конструкциите 
во македонскиот јазик со осврт на нивните еквиваленти во албанскиот јазик. 
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